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Jumalan viisaus luomisessa. Virsi 104

13.
Sie kastelet vaarat ylhäältä


Sie täytät maan hetelmilä mitä sie annat 
14.
Sie annat ruohon kassuut karjale
ja ihmisile kasvit miitä het saatethaan kylväta 
Niin sie annat leivän tulla maasta.

21.
Nuoret jalopeurat kiljuthaan saalin pörässä

ja tahðothaan Jumalan antamhaan heile ruokkaa.

22.
Sitte aurinko koitta, het naakithaan poijes ja panhaan rauhalisesti maata omhiin reikäpaikhoin. 

23.  
Sitte mennee ihminen työhöön

ja tekkee työtä siksi ko ilta tullee. 
24.
Herra, kunka monet oon sinun teot!

Ja kaikki sie olet  tehny viisauðela;

mailma oon täynä sitä mitä sie olet luonnu,

mitä sie olet luonnu leikkimhään meressä. 
Saarna yli Virren 104, 27- 28
… kaikki elämä pyssyy hengessä sinun pöyðässä. 

 ”Alle sammen venter på deg Gud, 

at du skal gi dem mat i rette tid. 

 Du strør ut, og de skal sanke; 

du åpner hånden og metter dem med gode gaver.”    (Salme 104,27-28)
”Kaikin oðotethaan sinnuu, Jumala,

antamhaan heile ruokkaa oikkeesheen aikhaan.

Sie tiputtelet heile, ja het kovothaan;

sie aukaset käðen ja ruokit heiðät hyvilä lahjoila.“ (Virsi 104, 27 – 28)
I salmen vi skal synge etterpå på kvensk, heter det: 
Kainunkielisessä virressä minkä laulama jälkhiin, oon kirjotettu:
”O store Gud, når jeg i undring aner

hva du har skapt i verden ved ditt ord.

Ser universet med de mange baner

og vet alt liv oppholdes ved ditt bord.”, 

“Oi Herra suuri, ihmettelen tässä
mitäpä kerran sanala sie luoit,
Ja näjen avaruuden kaunheutta
Se pyssyy hengessä sinun pöyðässä.”, 
Ja, vi står i undring, når vi ser og opplever hvordan ”alt liv 
oppholdes ved Guds bord.

Joo, met ihmettelemä ko näjemä ja kokkeilema millälaila ”kaikki elämä pyssyy hengessä Jumalan pöyðässä.” 
Et bord som stadig på nytt er dekket.

Pöytä minkä koko aian valmistethaan. 
Ressurser som stadig er der.

Ressursit mikkä oon siinä koko aian.

Kilder som stadig fornyes.

Lähtheet mikkä koko aian uuðistethaan. 
På norsk og på mange språk (- kanskje også på kvensk?) – er ordet ”ressurser” blitt et ofte brukt ord. 

Ruiðaksi ja monela muula kieleläki (- piian kainuksiki?) – oon sana “ressursi” usheen käytetty sana. 

Ordet ”ressurser” røper sitt utspring.

Sana “ressursi” paljastaa oman alun. 

Nettopp ”utspring” betyr det. ”Kilde”. 

Justhiin “alku” oon sen merkitys. “Lähðet”. 
”Det som veller fram, stadig veller fram, stiger opp av jorden”.

“Se mikä kuohuu ylös, koko aian kuohuu, kuohuu maasta ylös.” 
Bordet er dekket. Guds bord er rikelig dekket. 

Pöyðän oon valmistettu. Jumalan pöyðän oon runshaasti valmistettu. 

”Alle sammen venter på deg, at du skal gi dem mat i rette tid. Du strør ut, og de kan sanke; du åpner hånden og metter dem med gode gaver.”

”Kaikin oðotethaan sinnuu antamhaan heile ruokkaa oikkeesheen aikhaan.

Sie tiputtelet heile, ja het saatethaan kovota;

sie aukaset käðen ja ruokit heiðät hyvilä lahjoila.“ 

”Alle sammen venter på deg.” sies det i salme 104.

”Kaikin oðotethaan sinnuu.“ virsi 104 sannoo. 
Alle sammen skal kunne forsyne seg ved dette bordet.  

Kaikin piðethään saaða ruokkaa tästä pöyðästä. 
Trærne skal få drikke, plantene, dyrene, menneskene skal få føde.

Puut piðethään saaða juoða, kasvit, elläimet, ihmiset piðethään saaða ruokkaa. 
”Du lar gresset gro for dyrene

Og for menneskene vekster som de kan dyrke. Slik lar du brødet komme fra jorden...”(vers 14)

”Sie annat ruohon kassuut karjale
ja ihmisile kasvit miitä het saatethaan kylväta 
Niin sie annat leivän tulla maasta...” (Värsy 14)

……. 
”Når solen renner,…. da går mennesket til sin gjerning for å gjøre sitt arbeid til det blir kveld.”, sier salmisten.  

”Ko aurinko koitta, .... sitte ihminen mennee työhöön ja tekkee työtä siksi ko ilta tullee.”,  
sannoo virren kirjottaaja. 
Menneskene får sin føde fra dette bordet ved å gjøre sitt arbeid.  

Ihmiset saaðhaan ruvan tästä pöyðästä  heidän työn tekemisen kautta. 

Mennesket jakter, sanker, dyrker, kultiverer, arbeider.

Ihmiset jahðithaan, kovothaan, kylväthään, kulttiveerathaan, tehðään työtä. 

Og vi omskaper – på forskjellig vis og i større eller mindre grad – 

Ja met luoma uuðesti – erilaisila tavoila  ja enämen tahi vähemän – 
ved å bruke naturen, 
luonnon käyttämiselä, 
ved å dyrke, ved å kultivere, naturlandskapet til kulturlandskap.

kylvämiselä, kulttiveeramisela, luontomaisemaa kulttuurimaisemhaan. 
Det vil vi nødvendigvis gjøre, 

Meilä oon tarpheelista tehðä niin, 
det er slik vi mennesker blir mettet, får vi det vi trenger til livet, fra Guds bord.

niin met ihmiset tulema kylläiseksi, saama sitä mitä tarttema elämhään, Jumalan pöyðästä. 
Det har mennesker gjort her i Finnmark, gjennom tusener av år. 

Niin ihmiset täälä Finmarkussa oon tehneet, tuhansii vuossii. 
Det er jo blitt funnet spor etter mennesker som har tilhørt forskjellige tidsaldre og kulturer i 10.000 år. 

Oon löyðetty jälkkii ihmisistä jokka oon kuulunheet erilaishiin aikakaushiin ja kulttuurhiin 10.000 vuotta. 
Og fra vår tid ser vi for eksempel høyspentledningene trukket over fjell og vidde som forteller om vår egen tids kultur, arbeid - og levemåte.  

Ja meiðän aiasta met esimerkiksi näjemä virtalinjat veðettynä yli vaarat ja tunturit, linjat mikkä muistelhaan meiðän oman aian kulttuurista, työstä- ja elämäntavasta. 

”O store Gud

Når jeg i undring aner….

Og vet, alt liv oppholdes ved ditt bord. ”

“Oi Herra suuri 
Ko ihmettelen tässä...
Ja tieðän, kaikki elämä pyssyy hengessä Jumalan pöyðässä.” 
Bordet er dekket, rikelig dekket.  

Pöyðän oon valmistettu, runshaasti valmistettu. 
Og salme 104 og salmen gir uttrykk for undring, ærefrykt og takknemlighet overfor bordet og dets gaver.

Ja virsi 104 puhhuu ihmetyksestä, kunnioituksesta, ja kiitolisuuðesta pöyðästä ja sen lahjoista. 
Men: Hvordan nærmer vi oss dette bordet?

Mutta: Millälaila met likennemä tätä pöyttää? 
Hvordan er ressursutnyttingen vår?

Minkälainen oon meiðän ressursinpito? 
Nærmer vi oss med undring?  Med ærefrykt? Med lovsang?

Likennemäkö ihmetykselä? Kunnioituksela? Ylistyslaulula? 

Med måtehold? 

Varovaisuuðelako? 
Med hensyn til alle dem – alle skapningene - som også skal mettes ved dette bordet? 

Otamako huomiota heihiin – kaikhiin olenthoin jokka saaðhaan ruokkaa tästä pöyðästä? 
Eller nærmer vi oss med gjerrighet? 

Tahi likennemäkö ahneuksela? 
Sløser vi med det andre skulle mettes med?
Tuhlaamako met sillä millä toiset olis pitänheet tulla kylläiseksi? 
Skulle det kunne hende at vi mennesker skulle vises bort en dag fra dette bordet? 

Tuliskhoon tapattumhaan ette meiðät ihmiset yhthenä päivänä ajettais poijes tästä pöyðästä? 
Om vi glemte våre medskapninger, våre medmennesker ellers i verden og generasjonene som skal komme etter oss?

Jos met unheettaisima meiðän likimäiset, meiðän likimäiset muutoin mailmassa ja sukupolvet jokka tulhaan jälkhiin meitä? 
La oss ikke være vettløse/ - vanvittige -, respektløse og hensynsløse 

Emmä nyt ole järjettömii/ - mielettömii -,  epäkunnioittaavii ja häppeemättömmii
når vi griper inn i naturen, bruker av ressursene, 
ko sekkainnuma luonthoon, käytämä ressurssiista, 
når vi skaper kulturlandskapet som vi og våre etterkommere skal leve i, 

ko luoma kulttuurimaisemaa missä met ja meiðän jälkiläiset tulema elämhään, 
når vi arbeider for å få vårt brød. 

ko met tehemä työtä meiðän ruvan eðestä. 
Vi er blitt dyktige til å dyrke, omskape naturen, bruke ressursene. 

Meistä oon tulheet sepät maanpruukarit, luonnonmuuttaajat, ressursiin käyttääjät. 
Det må ikke få oss til å glemme at også vi er avhengige av det som er der før menneskenes verk, 

Se ei piðä saaða meitä unheettamhaan ette metki olema kiini siitä mikä oli siinä ennen ihmisten teosta, 
at vi er avhengige av det som stadig veller fram, av det Gud skaper og gir.
ette met olema kiini siitä mikä kuohuu ylös, siitä mitä Jumala luopi ja anttaa. 

”Alle sammen venter på deg Gud, at du skal gi dem mat i rette tid.  Du strør ut, og de skal sanke; du åpner hånden og metter dem med gode gaver.”

”Kaikin oðotethaan sinnuu, Jumala,

antamhaan heile ruokkaa oikkeesheen aikhaan.

Sie tiputtelet heile, ja het kovothaan;

sie aukaset käðen ja ruokit heiðät hyvilä lahjoila.“
Ære være Faderen og Sønnen og den Hellige Ånd som var og er og blir en sann Gud fra evighet og til evighet.

Kunnia olkhoon Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen joka oli, oon ja tullee olemhaan tosi Jumala iänkaikkisesta iänkaikkisheen! Amen.

